
Kyrgyz (Кыргызча) Italian (Italiano)

Кириш сөз Riti introduttivi

Айкаш жыгачтын белгиси Segno della croce

Атанын, Уулдун жана ыйык

рухтун атынан.

Nel nome del Padre, del Figlio e

dello Spirito Santo.

Оомий Amen

Салам Saluto

Мырзабыз Иса Машаяктын

ырайымы, Кудайды сүйүү, жана

Ыйык Рухтун комитети баарыңар

менен бол.

La grazia di nostro Signore Gesù

Cristo, e l'amore di Dio, e la

comunione dello Spirito Santo Sii

con tutti voi.

Рухуң менен. E con il tuo spirito.

Пенитенциалдык иш Atto penitenziale

Бир туугандар (бир туугандар),

биз күнөөлөрүбүздү таанып-

билели, Ошентип, ыйык

сырларды белгилөө үчүн

өзүбүздү даярдайбыз.

Fratelli (fratelli e sorelle),

riconosciamo i nostri peccati, E

così preparaci a celebrare i

misteri sacri.

Мен Кудурети Күчтүү Кудайды

мойнума алам Сага, бир

туугандарым, Мен аябай күнөө

кылдым, Менин оюм жана менин

сөздөрүмдө, Мен кылган ишиме

жана мен кыла алган жокмун,

Менин күнөөм менен, Менин

күнөөм менен, менин эң оор

жараксыз адам аркылуу;

Ошондуктан мен Мариямдан

качып кетем, Бардык периштелер

жана ыйыктар, Сен, бир

туугандарым, Мен үчүн Кудай-

Теңирибиз үчүн тилен.

Confesso a Dio Onnipotente E a

te, fratelli e sorelle, che ho molto

peccato, Nei miei pensieri e nelle

mie parole, In quello che ho fatto

e in quello che non sono riuscito

a fare, Attraverso la mia colpa,

Attraverso la mia colpa,

Attraverso la mia colpa più

grave; quindi chiedo a Blessed

Maria sempre virgin, Tutti gli

angeli e i santi, E tu, i miei

fratelli e sorelle, Pregare per me

al Signore nostro Dio.

Кудурети Күчтүү Кудай бизге

ырайым кылсын, Биздин

күнөөлөрүбүздү кечир, бизди

түбөлүк өмүргө алып бар.

Possa Dio onnipotente avere

pietà di noi, Perdonaci i nostri

peccati, e portaci alla vita

eterna.
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Оомий Amen

Кыре Kyrie

Теңир, ырайым кыл. Signore, abbi pietà.

Теңир, ырайым кыл. Signore, abbi pietà.

Машаяк, ырайым кыл. Cristo, abbi pietà.

Машаяк, ырайым кыл. Cristo, abbi pietà.

Теңир, ырайым кыл. Signore, abbi pietà.

Теңир, ырайым кыл. Signore, abbi pietà.

Глория Gloria

Эң бийик Кудайга даңк, жакшы

ниеттеги адамдарга жер жузундо

тынчтык. Биз сени мактайбыз,

биз сага батабыз, биз сени

сүйөбүз, биз сени даңктайбыз,

Сенин улуулугуң үчүн рахмат

айтабыз, Теңир Кудай, асмандагы

Падыша, Оо, Кудай, кудуреттүү

Ата. Мырзабыз Иса Машаяк,

Жалгыз Уулу, Теңир Кудай,

Кудайдын Козусу, Атанын Уулу,

сен дүйнөнүн күнөөлөрүн алып

кетесиң, бизге ырайым кыл; сен

дүйнөнүн күнөөлөрүн алып

кетесиң, биздин тиленүүбүздү

кабыл алуу; сен Атанын оң

жагында отурасың, бизге ырайым

кыл. Анткени Сен гана Ыйыксың,

Сен жалгыз Теңирсиң, Сен гана

Эң Жогоркусуң, Ыйса Машайак,

Ыйык Рух менен, Кудай Атанын

даңкында. Оомийин.

Gloria a Dio nel più alto, e sulla

terra pace a persone di buona

volontà. Ti lodiamo, Ti

benediamo Ti adoriamo ti

glorifichiamo, Ti diamo grazie

per la tua grande gloria, Signore

Dio, re celeste, O Dio, Padre

Onnipotente. Signore Gesù

Cristo, solo figlio generato,

Signore Dio, agnello di Dio, figlio

del Padre, togli i peccati del

mondo, avere pietà di noi; togli i

peccati del mondo, ricevere la

nostra preghiera; Sei seduto alla

mano destra del padre, Abbi

pietà di noi. Solo per te sei quello

santo, Solo tu sei il Signore, Solo

tu sei il più alto, Gesù Cristo, con

lo Spirito Santo, Nella gloria di

Dio il Padre. Amen.

Чогултуу Raccogliere

Келгиле намаз окуйлу. Preghiamo.

Оомийин. Amen.

Сөздүн литургиясы Liturgia della parola

Биринчи окуу Prima lettura
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Теңирдин сөзү. La parola del Signore.

Кудайга шүгүр. Grazie a Dio.

Resoriial Resh Salmo responsoriale

Экинчи окуу Seconda lettura

Теңирдин сөзү. La parola del Signore.

Кудайга шүгүр. Grazie a Dio.

Инжил Vangelo

Теңир сени менен болсун. Il Signore sia con te.

Жана сенин руху менен. E con il tuo spirito.

Ыйык Инжилден окуу Н. Una lettura dal Santo Vangelo

secondo N.

Даңк сага, Теңир Gloria a te, o signore

Жахабанын Инжили. Il Vangelo del Signore.

Сага даңк, Мырзабыз Иса

Машаяк.

Lode a te, Signore Gesù Cristo.

Ишеним кесиби Professione di fede

Мен бир кудайга ишенем,

кудуреттүү Ата, асман менен

жерди жараткан, көрүнгөн жана

көрүнбөгөн бардык нерселерден.

Мен бир Теңир Ыйса Машайакка

ишенем, Кудайдын жалгыз Уулу,

бардык доорлордон мурда

Атадан төрөлгөн. Кудайдан

Кудай, Нурдан нур, чыныгы

Кудай чыныгы Кудайдан,

төрөлгөн, жаратылган эмес,

Атага кошулган; ал аркылуу

бардык нерсени жасады. Ал биз

үчүн жана биздин

куткарылышыбыз үчүн асмандан

түштү, жана Ыйык Рух аркылуу

Бүбү Мариямдан жаралган, жана

адам болуп калды. Биз үчүн ал

Понтий Пилаттын тушунда айкаш

жыгачка кадалган, ал өлүмгө

дуушар болуп, көмүлгөн, үчүнчү

Credo in un solo Dio, il padre

Onnipotente, Creatore del cielo e

della terra, di tutte le cose visibili

e invisibili. Credo in un solo

Signore Gesù Cristo, l'unico figlio

generato di Dio, nato dal padre

prima di tutte le età. Dio da Dio,

Luce dalla luce, vero Dio dal vero

Dio, generato, non fatto,

consustanziale con il padre; Tutto

è stato fatto tramite lui. Per noi

uomini e per la nostra salvezza è

sceso dal cielo, e dallo Spirito

Santo era incarnato della Vergine

Maria, e divenne uomo. Per il

nostro bene è stato crocifisso

sotto Ponzio Pilato, Ha sofferto la

morte ed è stato sepolto, e si è

di nuovo alzato il terzo giorno in

accordo con le Scritture. È salito

in paradiso ed è seduto alla
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күнү кайра тирилди Ыйык

Жазмага ылайык. Ал асманга

көтөрүлдү Ал Атасынын оң

жагында отурат. Ал кайрадан

даңк менен келет тирүүлөрдү

жана өлгөндөрдү соттош үчүн

Анын падышачылыгынын аягы

болбойт. Мен Ыйык Рухка,

Теңирге, өмүр берүүчүгө ишенем,

Ата менен Уулдан чыккан, Атасы

жана Уулу менен бирге табынган

жана даңкталган, пайгамбарлар

аркылуу сүйлөгөн. Мен бир,

ыйык, католик жана апостолдук

чиркөөгө ишенем. Мен

күнөөлөрүмдүн кечирилиши үчүн

бир чөмүлдүрүүнү мойнума алам

жана мен өлгөндөрдүн

тирилүүсүн чыдамсыздык менен

күтөм жана акыр замандын

жашоосу. Оомийин.

mano destra del padre. Verrà di

nuovo nella gloria giudicare i vivi

e i morti E il suo regno non avrà

fine. Credo nello Spirito Santo,

nel Signore, il donatore della

vita, che procede dal padre e dal

figlio, che con il padre e il figlio è

adorato e glorificato, che ha

parlato attraverso i profeti.

Credo in una chiesa santa,

cattolica e apostolica. Confesso

un battesimo per il perdono dei

peccati e non vedo l'ora di

risurrezione dei morti e la vita

del mondo a venire. Amen.

Homily Omelia

Универсалдуу тиленүү Preghiera universale

Биз Жахабага сыйынабыз. Preghiamo il Signore.

Раббим, тилегибизди ук. Signore, ascolta la nostra

preghiera.

Uucharistтин

литургиясы

Liturgia dell'Eucaristia

Сунуш Offertorio

Кудайга түбөлүккө мактоолор

болсун.

Benedetto sia Dio per sempre.

Сыйынгыла, туугандар (бир

туугандар), менин курмандыгым

жана сеники Кудайга жаккан

болушу мүмкүн, кудурети күчтүү

Ата.

Prega, fratelli (fratelli e sorelle),

che il mio sacrificio e il tuo può

essere accettabile per Dio, il

padre onnipotente.
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Колуңдагы курмандыкыңды

Жараткан кабыл кылсын Анын

ысмынын даңкы жана даңкы

үчүн, биздин жыргалчылыгыбыз

үчүн жана анын бардык ыйык

Жыйынынын жакшылыгы.

Possa il Signore accettare il

sacrificio nelle tue mani per la

lode e la gloria del suo nome,

per il nostro bene e il bene di

tutta la sua santa chiesa.

Оомийин. Amen.

Эвхаристикалык тиленүү Preghiera eucaristica

Теңир сени менен болсун. Il Signore sia con te.

Жана сенин руху менен. E con il tuo spirito.

Жүрөгүңдү көтөр. Solleva i tuoi cuori.

Биз аларды Теңирге көтөрөбүз. Li solleviamo al Signore.

Кудай-Теңирибизге ыраазычылык

билдирели.

Ringraziamo il Signore nostro

Dio.

Бул туура жана адилеттүү. È giusto e giusto.

Ыйык, ыйык, ыйык Теңир, асман

аскерлеринин Кудайы. Асман

менен жер сенин даңкыңа

толгон. Хосанна эң бийик.

Теңирдин атынан келген адам

бактылуу. Хосанна эң бийик.

Santo, santo, santo Signore Dio

degli ospiti. Il paradiso e la terra

sono pieni della tua gloria.

Osanna nel più alto. Beato colui

che viene nel nome del Signore.

Osanna nel più alto.

Ыйман сыры. Il mistero della fede.

Сенин өлүмүңдү жарыялайбыз,

Теңирим, жана өз тирилилериңди

жарыяла сен кайра келгенче. Же:

Бул нанды жеп, бул чөйчөктү

ичкенде, Сенин өлүмүңдү

жарыялайбыз, Теңир, сен кайра

келгенче. Же: Бизди куткар,

дүйнөнүн Куткаруучусу, Анткени

сенин айкаш жыгачың жана

тирилүүсүң аркылуу сен бизди

боштондукка чыгардың.

Proclamiamo la tua morte, o

Signore, e professa la tua

risurrezione finché non torni. O:

Quando mangiamo questo pane

e beviamo questa tazza,

Proclamiamo la tua morte, o

Signore, finché non torni. O:

Salvaci, salvatore del mondo, per

dalla tua croce e risurrezione Ci

hai liberati.

Оомийин. Amen.

Коомчулук ырымы Rito di comunione
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Куткаруучунун буйругу боюнча

жана Кудайдын окутуусу менен

түзүлгөн, биз айтууга батынабыз:

Al comando del Salvatore e

formato dall'insegnamento

divino, osiamo dire:

Асмандагы Атабыз, Сенин

ысымың ыйыкталсын; Сенин

падышачылыгың келсин, сенин

эркиң аткарылат асманда кандай

болсо, жерде да. Бүгүн бизге

күнүмдүк наныбызды бер, жана

биздин күнөөлөрүбүздү кечир,

Бизге каршы күнөө кылгандарды

кечиргендей; жана бизди

азгырууга алып барба, бирок

бизди жамандыктан сакта.

Padre nostro che sei nei cieli, sia

santificato il tuo nome; venga il

tuo Regno, saranno fatti sulla

terra come è in paradiso. Dacci

oggi il nostro pane quotidiano, e

perdonci le nostre trasgressioni,

come perdoniamo coloro che

violano contro di noi; e non ci

guidano in tentazione, ma

liberaci dal male.

Теңир, бизди ар кандай

жамандыктан сакта,

ырайымдуулук менен биздин

күндөрдө тынчтык бер, Сенин

ырайымың менен, биз ар дайым

күнөөдөн таза болушубуз мүмкүн

жана бардык кыйынчылыктардан

коопсуз, биз куттуу үмүттү күтүп

жатабыз жана биздин

Куткаруучубуз Ыйса Машайактын

келиши.

Liberaci, signore, preghiamo, da

ogni male, concedere

gentilmente la pace ai nostri

giorni, Questo, con l'aiuto della

tua misericordia, Potremmo

essere sempre liberi dal peccato

e al sicuro da ogni angoscia,

Mentre attendiamo la speranza

benedetta e la venuta del nostro

Salvatore, Gesù Cristo.

Падышалык үчүн, күч жана даңк

сеники Азыр жана түбөлүккө.

Per il regno, Il potere e la gloria

sono tuoi adesso e per sempre.

Мырзабыз Иса Машаяк, ким сенин

элчилериңе мындай деди:

Тынчтык мен сени таштап,

тынчтык берем сага, биздин

күнөөлөрүбүзгө караба, бирок

чиркөөңүздүн ишеними боюнча,

жана ырайымдуулук менен ага

тынчтык жана биримдик берсин

сенин эркиңе ылайык. Алар

түбөлүккө жашап, түбөлүккө

падышачылык кылышат.

Signore Gesù Cristo, Chi ha detto

ai tuoi apostoli: Pace ti lascio, la

mia pace ti do, Non guardare sui

nostri peccati, Ma sulla fede

della tua chiesa, e concederle

gentilmente la pace e l'unità In

conformità con la tua volontà.

Che vivono e regnano per

sempre.
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Оомийин. Amen.

Теңирдин тынчтыгы ар дайым

силер менен болсун.

La pace del Signore sia sempre

con te.

Жана сенин руху менен. E con il tuo spirito.

Келгиле, бири-бирибизге

тынчтыктын белгисин

сунуштайлы.

Offriamo l'un l'altro il segno della

pace.

Кудайдын Козусу, сен дүйнөнүн

күнөөлөрүн алып кетесиң, бизге

ырайым кыл. Кудайдын Козусу,

сен дүйнөнүн күнөөлөрүн алып

кетесиң, бизге ырайым кыл.

Кудайдын Козусу, сен дүйнөнүн

күнөөлөрүн алып кетесиң, бизге

тынчтык бер.

Agnello di Dio, togli i peccati del

mondo, Abbi pietà di noi. Agnello

di Dio, togli i peccati del mondo,

Abbi pietà di noi. Agnello di Dio,

togli i peccati del mondo,

Concedci pace.

Мына, Кудайдын Козусу, Мына, ал

дүйнөнүн күнөөлөрүн мойнуна

алды. Козунун кечки тамагына

чакырылгандар бактылуу.

Ecco l'agnello di Dio, Ecco colui

che toglie i peccati del mondo.

Beati quelli chiamati alla cena

dell'agnello.

Теңир, мен татыктуу эмесмин

менин чатырымдын астына

кирүүң үчүн, бирок бир гана

сөздү айтсам, жаным айыгат.

Signore, non sono degno che

dovresti entrare sotto il mio

tetto, Ma dire solo la parola e la

mia anima saranno guarite.

Машаяктын Денеси (Каны). Il corpo (sangue) di Cristo.

Оомийин. Amen.

Келгиле намаз окуйлу. Preghiamo.

Оомийин. Amen.

КОРКУНУЧУ КАНДАЛАР Riti conclusivi

Бата Benedizione

Теңир сени менен болсун. Il Signore sia con te.

Жана сенин руху менен. E con il tuo spirito.

Жараткан Алла ыраазы болсун

Ата, Уул жана Ыйык Рух.

Possa Onnipotente Dio benedirti,

il Padre, il Figlio e lo Spirito

Santo.

Оомийин. Amen.

Кызматтан бошотуу Licenziamento
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Чыгыңыз, Масса аяктады. Же:

Барып, Теңирдин Жакшы

Кабарын жарыяла. Же: Өз өмүрүң

менен Теңирди даңктап, тынчтык

менен бар. Же: Тынчтык менен

кет.

Vai avanti, la massa è finita. O:

vai e annuncia il vangelo del

Signore. Oppure: vai in pace,

glorificando il Signore dalla tua

vita. O: vai in pace.

Кудайга шүгүр. Grazie a Dio.
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